
平民笔译／口译员及其服务使者

冲突地区战地指南

译员须知

权利

保护

您有权在执行任务期间及任务完成后都得到保护。如有必要，

您的家人也应当得到保护。服务使用者应向您提供防护衣物和

设备，但不应提供武器。作为平民，除非您事先同意，否则您

没有义务穿着制服。雇主必须向您提供医疗和心理救助。在部

署之前，您应当得到安全和应急培训。

支持

您有权在整个任务期间始终得到支持，这包括在战地或基地的适

当舒适环境和设施。

职责范围

您的职责范围必须得到清晰定义。您有权拒绝违背您的职业

或个人原则及道德标准和／或非必要危及您的安全的任务。

简要指示

您应当得到所承担任务的一般和特定背景的简要指示。

条件

您有权获得与危险工作条件相对应的报酬和其他合同条款规定。

工作时间应合理并且可定期休息。

责任

中立

无论您是和哪一方互动，都应为所有各方提供平等服务，而不

表达个人意见或同情。您不得支持任何一项主张，且必须就任

何存在的利益矛盾做出声明。

保密

对工作过程中从任一方获取的所有信息完全保密。不要向任何

人泄露该信息，或以个人利益为目的使用该信息。

准确

尽最大可能如实表达所有各方的信息。如何实现这一目标：

 –  学习口译的基本技能，例如认真倾听话语内容，清晰地将

之译为对方语言，并且对文化的细微差别及非语言信号保

持敏感。

 –  通过学习特定词汇、首字母缩略词和行话等，并且熟悉口

音、手势和习俗等，为任务做准备。

 –  可通过记笔记辅助记忆。

 –  不要删改或修改发言者表达的信息。

 –  如有必要，请发言者澄清、减慢语速，或者在讲话内容不

为他人所理解时，向发言者示意。

 

在冲突地区承包工作的笔译／口译员（简称译员）往往不是专业语言服务提供者，但在沟通中起

着关键作用。他们在高风险环境中工作，极易受到伤害，在冲突过程中及结束后都需要得到特

殊保护。译员服务的使用者必须了解他们对译员所承担的责任以及为译员提供持续保护的必要。与此

同时，译员必须了解自身的权利，并且维护语言专业的标准和道德准则，以维护自身安全和处境。

本文是一份涵盖由国际会议口译员协会（AIIC）、国际翻译家联盟（FIT）和Red T 组织向译员及其服

务使用者所推荐的基本权利、义务和实践方法的指南。本指南适用于在冲突地区为军队、记者、非政

府组织和其他组织提供战地语言服务的译员。



译员服务使用者须知

权利

您有权获得准确表达您的信息的笔译／口译。通过承担下列责

任，您将帮助译员实现这一目标。

责任

尊重

译员是您与工作所在地国家人员之间的桥梁。尊重译员，以此赢

得译员对您的尊重。可以确立等级，但不可对等级加以滥用。

保护

译员可能由于为您工作而承担风险。无论您是否受到合同责任

的约束，在任务执行期间和结束后都应为译员提供保护，并且

在必要时，为译员的家人也提供同样保护。

 –  不要为译员配备武器。

 –  为译员提供防护性服装和设备，除非得到其事先同意，不

要要求他们穿着制服。

 –  不要在未经其允许的情况下，公布译员的名字、

    地址或照片。

支持

支持您的译员，为其提供在战地或基地的适当舒适环境和设

施。了解他们的需求和担忧。

职责定义

清晰定义译员的职责。解释任务要求及责任链。一般而言，不要向

其分配与笔译／口译无关的任务，并了解如果该任务违背译员的职

业或个人原则及道德标准和／或安全，译员有权拒绝该任务。

计划

口译时需要精神集中，而这在冲突情况下难以维持。商定工作时

间和休息时间等。使用译员服务时，要额外预留时间并考虑其他

后勤需求。

简要指示

具体就背景和目的在每项任务开始前向译员提供简要指示。解释

特定词汇、首字母缩略词和行话等。

评估

如果需要评估译员的表现，使用适当的评估系统进行公正评估。

监督信息传达是否准确，但理解口译不是逐字翻译，并且有赖于

清晰的源语言信息。批评应私下进行。适当情况下应给予奖励和

推荐等。

如何与译员合作

位置安排

将您本人、译员和对方的位置安排呈三角形。确保您本人、译

员和对方都能够看到并听到彼此。介绍您本人及译员，并解释

译员的职责。直接同对方讲话并直视对方，而不是译员。

发言

译员等待您发言并在您停顿时开始翻译。译员能够吸收并准确

翻译的信息量取决于其技能水平。

 –  使用相对简单的词语和简短、有逻辑性的句子。

 –  讲话清晰，语速不可过快。

 –  尝试避免使用俚语、首字母缩略词和行话，以及不被另一

种文化所理解的引用。

 –  请注意，尽管幽默有助于消除紧张，却很难翻译。

 –  注意您自己的口音、方言和言语模式及其对译员工作可能

产生的影响。

 –  注意您的讲话内容和方式。

 

检查

您有责任确保信息被所有各方理解。如果您不理解对方的话，可要

求对方重复和／或澄清。如果您认为对方未理解您的话，确认译员

理解了您的话。但是除非对方了解您与译员讨论的大致内容，要避

免与译员进行私下对话。

控制

不要向译员分配职责。他们不应代替您做出陈述或提问；他们只

能翻译您所讲的内容。保持对议项的掌控，但在必要和恰当时寻

求译员的建议。
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